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MODEL B 2 EPB B 3 EPB
W 110

B 3 EPB B 3,3 EPB B 5 EPB B 9 EPB B 15 EPB B 22 EPB

Power kW
кВт

1 - 2 1,5 - 3,0 1,5 - 3,0 1,65 - 3,3 2,5 - 5 4,5 - 9 7 - 15 11 - 22

kcal/h
ккал/ч

860 - 
1.720

1.250 - 
2.500

1.250 - 
2.500

1.433 - 
2.866

2.150 - 
4.300 

3.870 - 
7.740

6.450 - 
12.900

9.460 - 
18.920

Switch
Position 1

kW
кВт

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF

Switch
Position 2

kW
кВт

Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan

Switch
Position 3

kW
кВт

1 1,5 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Switch
Position 4

kW
кВт

2 3 3 3,30 5 9 15 22

Max current
cons.

A 8,7 27,3 13 14,5 7,2 13 22 32

Voltage V/Hz
В/Гц

220-240
50-60

110-120
50

220-240
50-60

220-240
50-60

380-400
50

380-400
50

380-400
50

380-400
50-60

Air
displacement

m³/h
м³/ч

184 510 510 510 510 800 1.700 2.400

Temperature
range

oC 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35

Weight kg
кг

3,7 5,8 5,1 5,1 6,4 9 15 20

Dimension
L x W x H

cm
cм

22x20x33 27x26x41 26x26x41 26x26x41 29x35x38 32x41x42 34x47x49 35x54x59

Resistance
norm

IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

  INFORMAłII TEHNICE



ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. 
ATENȚIE: Acest produs este potrivit pentru spații bine izolate sau pentru uz ocazional. 

MODEL B 2
EPB

B 3
EPB 
W 110

B 3
EPB

B 3,3
EPB

B 5
EPB

B 9
EPB

B 15
EPB

B 22
EPB

SYMBOL UNIT
HEAT OUTPUT
Nominal heat output Pnom kW 2 3 3 3,3 5 9 15 22
Minimum heat output
(indicative)

Pmin kW 1 1,5 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Maximum continuous
heat output

Pmax,c kW 2 3 3 3,3 5 9 15 22

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION
At nominal heat output elmax kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)
Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor
temperature feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or outdoor
temperature feedback

No

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)
Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)
Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No
Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)
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►►1. INSTRUCŃIE DE SIGURANŢĂ

 AVERTISMENT: A nu se plasa dispo-
zitivul în apropierea imediată a prizei. Nu 
atingeţi elementele din interiorul dispoziti-
vului.

 AVERTISMENT: Copiii sub 3 ani ar tre-
buie să fie ţinuţi departe, cu excepţia cazu-
lui în care sunt sub supravegherea persoa-
nei adulte.
Copiii în vârstă de la 3 ani şi până la 8 
ani pot numai porni / opri dispozitivul, cu 
condiţia că a fost amplasat sau instalat 
în poziţia dorită în timpul unei funcţionări 
normale şi sub supraveghere, sau în confor-
mitate cu instrucţiunea de utilizare într-un 
mod de siguranţă şi bine înţeles la perico-
lele existente.
Copiii în vârstă de la 3 ani şi până la 8 ani 
nu pot porni, regla i curăţa dispozitivul sau 
efectua lucrări de întreţinere.

 ATENŢIE: Unele părţi a acestui dispozi-
tiv pat fi foarte fierbinţi şi pot cauza arsuri. 
Trebuie acordată o atenţie deosebită acolo 
unde se află copii şi persoane cu capacităţi 
fizice limitate.
Acest dispozitiv poate fi folosit de copiii 
de peste 8 ani şi mai mari, precum şi de 
către persoanele cu capacităţi fizice limi-
tate, senzoriale şi mentale limitate sau de 
către persoane care nu au experienţă sau 
cunoştinţe adecvate cu privire la dispozi-
tiv, cu condiţia ca acestea să fie luate în 
supraveghere şi să înţeleagă riscurile pre-

zente, în conformitate cu instrucţiunile de 
utilizare în siguranţă a dispozitivului.
Copiii nu trebuie să se joace cu dispozitivul. 

► 

3

AL E RËNDËSISHME !!! Ju lutemi të njiheni hollësisht me 
përmbajtjen e këtij udhëzimi para vënies në punë, riparimit 
ose pastrimit të paisjes.  Përdorimi i gabuar i ngrohëses së 
ajrit mund të shkaktojë plagosje të rënda, diegie, zënie 
korrenti ose zjarre. 

1. Udhëzimi mbi masat e sigurisë. 
Kjo paisje është parashikuar të përdoret në mjedise të mbyllura si psh. 
magazina, dyqane, shtëpi.. Paisja është në përputhje me direktivën: 
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, 
EN 60335-2-30. 
KUJDES! Paisja nuk duhet  të vendoset në vijë të drejtë 
poshtë prizave elektrike të instaluara në mur. Të mos preken 
elementet e brendshme të paisjes. 
Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga personat (mes këtyre edhe fëmijët) me aftësi fizike, 
psiqike ose ndijimore të kufizuara, ose nga personat që nuk kanë pervojë ose dijeni për 
pajisjen, përveç rasteve kur kjo bëhet nën mbikëqyrje ose në pajtim me udhëzuesin e 
përdorimit të pajisjes, të dorëzuar nga personat që përgjigjen për sigurinë e tyre. 
Duhet pasur kujdes që fëmijët të mos luajnë me pajisjen. 

• -Paisja  nuk duhet të mbulohet kur është në përdorim pasi 
mund të shkaktojë nxehje jashtë mase. 
• Paisja të mos përdoret pranë vendeve me lagështi si psh. depozita uji, 
vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund të shkatojë masë 
elektrike ose zënie korrenti. 
• Paisja duhet të mbahet larg materialeve të djegshme. Largësia 
minimale e sigurisë është 0,5 m. Moszbatimi i kësaj largësie mund të 
shkaktojë zjarr. 
• Paisja nuk duhet përdorur në mjedise me shumë pluhur si dhe në 
vendet ku ndodhen benzinë, tretësa kimikë, bojëra ose materiale të tjera 
avulluese që digjen lehtë. Në mjedise të tilla përdorimi i paisjes mund të 
shkatojë shpërthim. 
• Ngrohësja nuk  duhet përdorur pranë perdeve ose tekstileve të tjera 
me qëllim shmangien e marrjes flakë të tyre. 
• Duhet treguar kujdes i veçantë   në rastet kur fëmijët ose kafshët 
shtëpiake ndodhen  në afërsi të paisjes në gjendje pune. 
• Paisja duhet ushqyer me rrymë elektrike sipas parametrave të 
përshkruar në tabelën bashkangjitur asaj. 
• Për vënien në punë të paisjes duet përdorur vetëm kabëll elektrik me 
tokëzim për të shmangur rrezikun e zënieś nga korrenti në rast defekti. 
• Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet të ftohet 
me ventilatorin e vet. 
• Kur nuk është në gjendje pune paisja duhet të hiqet nga priza për  të 
shmangur dëmtimet e mundshme. 
• Para heqjes së karkasës duhet të sigurohemi plotësisht që paisja nuk 
është në prizë. Elementet e brendshëm mund të jenë nën tension. 
2. Shpaketimi dhe transporti. 
• Pas hapjes së paketimit duhet nxjerrë jashtë paisja dhe elemntët e 
përdorur për sigurimin e saj gjatë transportit. 
• Në rast se paisja duket e dëmtuar duhet njoftuar menjëherë për këtë 
shitësi ku u ble paisja. 
• Paisja duhet të kapet në vendet e shënuara me nr 1, fig. 1,2,3 faqja 2 
• Paisja duhet të transportohet në paketimin origjinal bashkë me 
elementët e sigurisë. 
3. Përshkrimi i elementeve të paisjes 
Shiko figurat 1-2-3 në faqen 2 

1) Vendi i kapjes  8) Grila e mbrapme 
2) Termostati  9) Kablli elektrik 
3) Grila e përparme  10) Bazamenti 
4) Elementi ngrohës  11) Ventilatori 
5) Karkasa  12) Motorri 
6) Çelësi  13) Spina 
7) Venkalimi i kabllit 

4. Vënia në punë e paisjes 
KUJDES !!! Ju lutemi të lexoni me vëmendje udhëzimin e 
sigurisë para vënies në punë  të paisjes, gjë që do tju mundësojë 
përdorimin në menyrë të rregullt te paisjes.  

Duhet të siguroheni që kablli elektrik nuk është i dëmtuar. Nëse 
kablloja furnizuese e pashkëputshme do të dëmtohet, duhet 
zëvendësuar tek prodhuesi ose në një punishte specialistike të 
riparimit ose nga personi i kualifikuar që të evitohet rreziku. Duhet të 
siguroheni gjithashtu që parametrat elektrikë të burimit të rrymës 
perkojnë me te dhënat teknike të udhëzimit ose me te dhënat që 
përmban tabela bashkangjitur paisjes. 
Paisja duhet të vendoset në pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar që 
çelesi të jetë ne pozicionin ,,0’’ fig. 4. Paisja duhet të lidhet me 
burimin e rrymës. Çelësi duhet të rrotullohet çdo 5 sek. në 
popzicionet e mëposhtme : 
• Vetëm ventilatori – fig.5 
• Ngrohje e shkallës së parë – fig.6 
• Ngrohje e shkallës së dytë – fig. 7 
5) Fiki i pajisjes 
Për të fikur pajisjen, duhet të rregulloni stakuesit në pozitën ‘’0’’.  
Kur fik ngrohje, tifozi mund të punojë ende per 3 minuta. 
6) Puna me telin e shpërndarjes se ajrit të nxehtë 
Pajisja është edhe përshtatur për të punuar me telin që shpërndar ajrin 
e nxehtë 100°C. Në prizë duhet të bashkangjit telin Ø 305 që 
shpërndar ajrin e nxehtë me gjatesinë maksimale 15m. Kur teli është 
bashkangjitur duhet të siguroni nëse teli është i kalueshëm dhe nëse 
nuk është përkulur sepse atëherë mund të vështirësojë ose 
parandalojë rrjedhjen e ajrit. 

7. Çelësi automatik ,,RESET’’ (9 EPB) 
Për të rritur nivelin e sigurisë paisja përmban nje çelës termik 
automatik i cili ndërpret automatikisht rrymën për elementët ngrohës 
kur kapërcehet temperatura maksimale e sigurisë. Në rast të veprimit 
të ketij çelësi paisja duhet të lihet të ftohet dhe më pas të kërkohet 
shkaku i tejnxehjes. Më pas duhet shtupur çelësi ,,RESET’’   me 
ndihmën e një sendi të imët (fig. 8) me qëllim  çbllokimin e çelësit. 
Në rast se paisja nuk mund të vihet përsëri në punë duhet kontaktuar 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
8. Ruajtja e përkohshme 
Kur paisja nuk përdoret për një kohë të gjatë, para depozitimit duhet 
pastruar duke komprimuar në të ajër. Paisja duhet ruajtur në vend të 
thatë dhe te pastër. Para përdorimit të ardhshëm duhet kontrolluar 
kablli në se është i dëmtuar. Në rast pasigurie ju lutemi të kontaktoni 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
9. Kontrolli  periodik 
Të paktën një herë në vit paisja duhet çuar në servis për kontroll 
teknik. Çdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetëm nga 
personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit. 

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 
LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU ZGJIDHJA 
Punon motorri por paisja nuk ngroh Çelësi termik i sigurisë është në veprim 

Difekt i termostatit 
Difekt i përcjellësit 
Difekt i elementit ngrohës 

Shtypja e çelësit ,,RESET’’ pas ftohjes 
Ndërrimi i termostatit 
Ndërrimi i përcjellësit ( modeli me 400 V) 
Ndërrimi i elemntit ngrohës 

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin Difekt i motorrit 
Ventilatori i bllokuar 
Difekt i çelësit të fikjes 

Ndërrimi i motorrit 
Çbllokimi / pastrimi i ventilatorit 
Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

E gjithë paisja nuk punon Shkeputje në qarkun elektrik 
Difekt i çelësit të fikjes 

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymës 
 Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

Qarkullim i dobët i ajrit Papastërti në kanalin e ajrit 
Difekt i motorrit 

Pastrim i kanalit 
Ndërrimi i motorrit 

 A nu se acoperi sau înveli dispozitivul pe 
timpul funcţionării deoarece există pericolul încălzirii 
excesive a acestuia (infierbântării).
► A nu se folosi dispozitivul în apropierea locurilor 
cu umiditate, ca de exemplu a rezervoarelor sau a ci-
sternelor cu apă, căzilor, duşurilor, bazinelor de înot. 
Contactul cu apa poate cauza scurt circuit sau elec-
trocutare.
► Dispozitivul trebuie ţinut la distanţă de materiale in-
flamabile. Distanţa minimă de siguranţă este de 0,5m. 
Nerespectarea acestei reguli poate cauza incendiu.
► A nu se folosi dispozitivul în încăperi cu praf pre-
cum şi în încăperi în care se află benzină, dizolvanţi, 
vopsele alte substanţe sau materiale usor inflamabi-
le. Dispozitivul, funcţionând în astfel de condiţii poate 
cauza explozii ale substanţelor amintite.
► Dispozitivul nu poate fi folosit în apropierea perde-
lelor sau a altor materiale textile pentru a evita aprin-
derea acestora.
► Este de cuviinţă a se păstra o atenţie deosebită 
în cazul în care în apropierea dispozitivului pus în 
funcţiune se află copii sau animale.
► Dispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursă 
de tensiune conform cerinţelor de pe tăbliţă.
► Pentru conectare a se folosi numai cablu electric, 
cu împământare, pentru a evita în cazul unei avarii 
electrocutarea.
► A nu se întrerupe funcţionarea dispozitivului prin 
scoaterea ştecherului din priză. Dispozitivul trebuie 

IMPORTANT: RECOMANDĂM CITIREA ÎN MOD AMĂNUNŢIT
A TEXTULUI INSTRUCŢIEI ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE,

REPARAREA SAU CURĂŢIREA DISPOZITIVULUI. FOLOSIREA 
NECORESPUNZĂTOARE A ÎNCĂLZITORULUI DE AER POATE CAUZA RĂNIRI 

GRAVE, OPĂRIRI, ELECROCUTĂRI SAU POATE CAUZA INCENDII.
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răcit cu ajutorul ventilatorului.
► În timpul în care dispozitivul nu este folosit trebuie 
deconectat de la curentul electric (scos din priză) ca 
să nu cauzeze avarii neasteptate.
► Înainte de scoaterea dispozitivului din carcasă, a 
se verifica în mod obligatoriu dacă ştecherul este scos 
din priză. Elementele interioare pot fi sub tensiune. 

►►2. DESPACHETARE ŞI TRANSPORT 
► După deschiderea cartonului scoateţi dispozitivul 
din interior precum şi toate obiectele folosite pentru 
asigurarea dispozitivului în timpul transportării.
► Dacă dispozitivul pare a fi avariat, anunţaţi imediat 
persoana de la care dispozitivul a fost cumpărat.
► În scopul mutării dispozitivului dintr-un loc în altul 
folosiţi mânerele nr. 1 Des. 1-2-3 pag. 2.
► Dispozitivul trebuie transportat în ambalajul origi-
nal, împreună cu obiectelede asigurare.

►►3. DESCRIEREA ELEMENTELOR PRO-
DUSULUI
Vezi desenele 1-2-3 pag. 2.
1) Mâner 8) Grilaj spate
2) Termostat 9) Cablu
3) Grilaj faţă 10) Fundament
4) Element încălzitor 11) Ventilator
5) Carcasă 12) Motor
6) Comutator 13) Ştecher
7) Orificiu pentru trecerea cablului

►►4. PORNIREA DISPOZITIVULUI 

 AVERTISMENT: Înainte de pornirea 
dispozitivului rugăm a se fi cunoscut cu 
atenţie instrucţia de siguranţă pentru că 
numai în acest fel dispozitivul va fi folosit 
în mod corespunzător.
Asiguraţi-vă că cablul nu este în nici un fel deteriorat. 
Pentru a evita orice pericol, dacă cablul de alimentare 
montat la aparat a suferit deteriorări, trebuie schimbat 
într-un centru specializat în reparaţii.
Repararea aparatului poate fi efectuată numai de 

către personalul calificat. Trebuie verificat, de ase-
meni, dacă parametrii electrici ai sursei de alimentare 
sunt corespunzători cu datele tehnice din instrucţie 
sau celor aflate pe tăbliţa dispozitivului.
Aşezaţi dispozitivul în picioare. Verificaţi dacă comu-
tatorul se află în poziţia „0” Des. 4. Conectaţi dispozi-
tivul la reţeaua de energie electrică. Rotiţi comutatorul 
în mod succesiv la distanţe de 5 secunde la poziţia 
corespunzătoare:
► Numai ventilator – Des. 5.
► I fază de încălzire – Des. 6.
► II fază de încălzire – Des. 7.

►►5. DECONECTAREA DISPOZITIVULUI
În scopul deconectării dispozitivului, poziţionaţi comu-
tatorul la poziţia „0”. După stingerea încălzirii ventila-
torul trebuie să funcţioneze încă 3 minute. 

►►6. REGULAREA TEMPERATURII
Prin regularea cu ajutorul butonului termostatu-
lui (Des. 8 pag. 2) temparatura poate fi regulată în 
încăpere. După obţinerea unei anumite temperaturi, 
termostatul deconectează în mod automat elemente-
le de încălzire. Ventilatorul va funcţiona mai departe, 
pentru ca dispozitivul să nu se încălzească în mod 
excesiv. În momentul în care temperatura scade din 
nou sub nivelul stabilit, elementele încălzitoare se 
conectează automat. 

►►7. MAGAZINARE TEMPORARĂ
Atunci cănd nu folosim dispozitivul un timp îndelung-
at, inainte de a-l depozita, acesta trebuie curăţat, 
introducănd aer comprimat în interiorul său. Dispo-
zitivul trebuie ţinut în loc uscat, curat. Înainte de re-
folosire asiguraţi-vă că cablul nu este avariat. În ca-
zul în care veţi avea îndoieli rugăm a vă contacta cu 
vânzătorul sau un punct service autorizat.

►►8. VERIFICAREA FUNCŢIONĂRII
Dispozitivul trebuie verificat într-un punct service au-
torizat cel puţin o dată pe an. Orice verificare sau re-
parare poate fi realizată numai de către un personal 
instruit si autorizat de către producător.

►►9. REZOLVAREA PROBLEMELOR
TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL SOLUŢIA

Motorul funcţionează, dar 
dispozitivul nu dă căldură

Termostatul avariat
Transmiţătorul avariat
Elementul încălzitor avariat

Schimbaţi termostatul
Schimbaţi transmiţătorul (modele la 400 V)
Schimbaţi elementul încălzitor

Motorul nu funcţionează, dar 
rezistenţele se încălzesc

Motorul avariat
Ventilatorul blocat
Întrerupătorul defect

Schimbaţi motorul
Deblocaţi / curăţaţi ventilatorul
Schimbaţi întrerupătorul

Întregul dispozitiv nu 
funcţionează

Pauză în circuitul electric
Întrerupător defect

Verificaţi conectarea alimentării
Schimbaţi întrerupătorul

Circuitul de aer redus Canalul de aer murdar
Motorul defect

Desfundaţi
Schimbaţi motorul



                         SCHEMĂ ELECTRICĂ 

S – Rotary Switch
M – Motor
C – Capacitor

OT – Overheat Thermostat
CT – Cooling Thermostat
T – Adjustable Room Thermostat

RE – Relay
L – Coil Of Relay
R1...6 – Heating Elements 

B 2 EPB

B 3 EPB W 110

OT

T

S

RE
R1

R2



B 3 EPB - B 3,3 EPB

B 5 EPB

L1

L2

L3

N

PE

CT
S

OT

T

RE

M

R1
R2

R3

B 9 EPB

L

PE

RE

OT

T

S

CT

R1

R2

R3

N



B 15 EPB

B 22 EPB

L

OT

T

S

CT

RE

RE

L

R1

R2

R3

R4

R5

R6

PE

N



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KONFORMITÄT-
SERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE 
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
- ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE 
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE 
CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE 

O PRIKLADNOSTI ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - 
Produkt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: - Výro-

bok: - Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

B 2 EPB - 3 EPB W 110 - B 3 EPB 
B 3,3 EPB - B 5 EPB

B 9 EPB - B 15 EPB - B 22 EPB
We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen 
erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt verklaard dat het 
product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overensstemmelse med: - Härmed 
intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - Заявляем о соответствии 
требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfelel az alábbiaknak: - Izpolnjuje 
zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Pareiškiame, kad 

atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declarăm că este conform 
următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se 

da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2014/30/EU,  2014/35/EU,  2009/125/EC

EN 62233:2008,  EN 61000-3-2:2014,  EN 61000-3-3:2013,  EN 55014-1:2006/A2:2011,  EN 
55014-2:2015,  EN 60335-2-30:2009/A11:2012,  (EU) N°. 1188/2015

Pastrengo, 2019  
Stefano Verani (Member of the Board)



►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi refolosite.              -
Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. Eliminarea corectă a
produsului ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului înconjurător şi a persoanelor.
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